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Pesmi,

Roze in trnje.
P Pova * **
itndaj stopry vem, kaj bila si mi ti, Zdaj vem, kaj sladki glas je tvoj mi bil,
Ko sam zivim otoZzne, tihe dni, Ki upe speés v meni je budil:
Ko tvojega ne gledam svit odesa, Obupa noé me krog in krog obdaja,
V katerem so mi sijala nebesa. Za dvomom v prsih dvom mi temno

vstaja.

Zdaj vem, da sem ubog bez tebe jaz, Zdaj vem, da v tebi sem izgubil vse,

Ko ne smehlja mi zorni tvoj obraz:

Presirno, ljubeznivo ti dekle!
Tako ve roza, ki glavo povesa, Cem bolj se vesclilo z drugim tvojs,
Da solnca dobrodejni zar pogresa.

Tem bolj umiralo srcé bo moje.

Prilika.

R. G.
Prijatelj senci tvoji je endk: A naj se pripodi obldk,
Doklér ti srede solnce sije, Naj solnce za oblakom zgine,
Zvesto se ta za taboj vije; Glej! s senco i prijatelj mine.

Nov projekt.

R. G.
Ka solnce na ncbu je zléto, Oh! da so mi dane perdti!
Ka luna zgol Eisto srebro, Kako bi je urno razpel
Kdo drznil o tem bi dvojiti, Ter Z njimi na one svetove
Kar pesniki tak nam pojo?

Pofréal in tamo se vsel.
Koval bi iz lune krizike,
Iz solnea cekine suheé,
Poplatil z obema bi lastne
In vrh Se drzavne dolgé.
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Antonio Gledjevié.
Povest.
Spisal Ivan Tavdéar.
.

Mo61¢i morje! kam si djalo,

AV si ladje pokopalo,

Jih razbilo ob pedi,

Da jih videti ved ni?
Jenko,

Prijatelja sta omolknila. Solnce sijalo je krasno in ker je bilo v pozni

spomladi je Ze tudi prav mocno pripekalo. V Dubrovnikn priéelo se je
Zivljenje gibati. Mestni postopadi polegali so po tlaku, ribarji priprav-
ljali vesla, ali pa obracali jadra po sapi. Tudi me¥Canje so ‘vstajali. Po-
boZne Zene in bogoljubne gospice stopale so lebno k sveti baziliki. Vmes
pa so se zibali gospodi¢i v bogatih, krasno zlatom obsitih oblekah, tu in
tam se pomujali ter dajali znancem jutranji pozdrav. Sedaj pa sedaj pri-
kazal se je Cestitljiv senator v rudeci suknji jn s silno paruko na glavi, ko
je pocasi sopel k vladni palaCi v resni svetovni zbor.

,Besede svetega meniha ostale so mi dolgo v srei in mislil sem in
mislil — — — Ali kaj? sedaj moram jih pac¢ izrovati, sedaj sem pre-
prian (in ta je bil Antonijev glas temen) da Ziveli smo brez vspeba.
Slovanstvo nima prihodnosti na obalih sinjega morja!“ —

To je izgovoril podasi, potem pa je glasno zastokal, se nagnil Cez
Goln, ter modil prste v slani vodi, ter si mo€il Gelo, da bi si ohladil vrele
moZgane. Bilo mu je, ko da bi moral glasno zajokati, pogledal je na svojega
prijatelja, ali ta veslal je mirno in ni Cutil, kar je morilo srce ubogemu
pesniku. Kako tudi? Tako mlada kri, izrejena v obilosti, vsaki dan pitana
§ slavo nekdanjo! Ljubil je strastno domovino, ali ni mu bilo mnogo mar,
¢e ostane Raguza ali pa Dubrovnik. Imel je rahlo srce ta Palmota, mehko
kot vosek. Ali kakor hitro priigrala mu je solza v oko, ravno tako urno
potresel je modro glavico, dejal, da je Zalost bledoba in naj sladkejsi smeh
objel mu je ustni.

»Da kmalo bi ti bil pozabil povedati, prifel je veselo, ko mu je pri-
jatelj le predolgo ¢asa molCal, neko novico. Fernando Gozze povernil
se je z univerze, iz Padove. Kako je oblikan ta clovek! Se vieraj je v
druzbi pri Cervi razveselil vso dubrovnisko gospodo. Po najnovejsih pra-
vilih francozkih, pravim ti (ki vladajo sedaj na dvoru neumerljivega Lju-
devita) ravna svoje obnaSanje. In to je krasno! pristavil je navduSeno. Ali
pesnik mu ni odgovoril. To pa ga ni bodlo, lahokrvno obrnil je Goln proti
mestu, ter opazoval palace krog loke. A kaj je tu? Ondi pri bogatem
dvoru pospodov de Cerva zibala se je pri zidu (poslopje je segalo do
vode) krasna gondola. Bila je prepreZena z modrim beneCanskim suknjem,
katero se je moéilo na obeh straneh v valovih. Zenska oseba stopila je
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iz malib vrat v zida, ter se vsedla na blazino, njej nasproti pa sluZabnica.
Stari sluga pa vodil je veslo, ter odrinil od kraja.

»,Ha kaka srefa, vskliknil je v Palmoti lahko #Zivniplemenitas du-
brovniski; tu sprebaja se mlada de Cerva. Marija de Cerva, kdo je
ne pozna v Dubrovniku te krasne cvetlice?“ —

»03abno héi rektorjeva! odgovoril je Antonio in se ozrl proti kraju,
danes mi mora pa¢ vse ogreniti mirno jutro!“

»Krasno dekle, sila krasno! in Palmota vodil je svoj &oln proti bo-
gati gondoli.“ Mi pa no¢emo zamuditi lepe priloZnosti, da ne bi pokazati, kako
se je tedanja dobro zrejena dibrovniska mladina ,lepemu spolu“ dobrikala.

»Krasna Armida, dejal je mladi plemenita§ in lahno vstal, ter pre-
pustil veslo svojemu prijatelju, krasna Armida (tu se je nekolikokrat
gibéno priklonil,) ko vas vidiva (nesrena pastirja) na ti zapusceni livadi,
viclazi se jokajoCe serce, pozabiva svoje solze, svoje teZave, ter hvaliva
neskonénega Jova, da nama je dovolil doZiveti ta presréen trenotek! Kra-
sna Armida, zaljubljena pastirja hrepeniva poljubiti vase neZno roéico!“

In dekle se je sladko smejalo, ter mu podalo roko, katero je neko-
likokrat galantno na usta pritisnil. Ali ko je videl, da Gledjevié le moléi
in se ga tudi mlada gospica ne zmeni (vsaj je bil le mescan, le Aotonin)
pricel je zopet:

»Ne zamerite mi nebeSka Zorislava, ako vaSemu varstvu priporo-
¢im nesreénega tovarfa Radmilova. Zverjad mu je pobrala najljubse
jagnje iz ¢ede in blisk vmoril mu mlado brezo nad studencem; zatorej po-
vesa glavo in solze roni!®

To govoril je Palmota z najveco sigurnostjo, pokazal z roko na sprem-
ljevalca svojega, ter zopet prijel za veslo.

yDivna Raklica, dejal je Antonio z lahko vidljivo ironijo, nevar-
nejsi kot blisk neba moji brezi so mi ognjeni bliskovi vasih Earobnih
otes. Razradostil sem se vidé vas na tdZnih teh planinah, ali mesto to-
lazbe zadelo me je pri vas Se hujSe gorje!“

Kdor ve kako ostra da je bila meja med stanovi v nekdanjem Du-
brovniku, da je zrl plemenita$§ na me§¢ana le iz milosti; kdor ve, koliko
so se upirali velika§i, da bi si ohranili &isto krv, ta ve tudi, da bile so
pesnikove besede predrzne. Marija de Cerva je zarudela, mogoée da
serda. H& vsemogoCnega rektorja, pa takovi vmazani borghesi! —

»Sedanji pastirji so goljufivega serca, govorila je ostro, vsi in gotovo
tudi nesrec¢ni Radmilov!®

In gledala je lahno na morje, dela svoj obraz v dolgoCasne gube,
ter se igrala ‘s knjigo, katera ji je leZala v naroGji. Bil je francosk ro-
man. Urno je opazil Palmota pregreho svojega prijatelja. Vzel je torej slo-
vo od gospice.

2*
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Vzor vse lepote, visoka Damira, rekel je, Zalostjo vidiva uboga pa-
stirja vaSe frdo srece, s tugo povimeva se v svoje votline, da toZiva to
gorje bleskefemu kapniku, Sumljajotim virom in srebernolistim drevesom!“

In pognal je Eoln proti bregu, gospeditna kimala je k slovesu s svojo
glavico, potem pa brala dalje, med tem ko je lahno plula gondola po
mirni vodi. Prijatelja pa sta se na brégu urno loéila.

»Lveéer pri rektorju !¢

»,Dobro zvefer pri rektorji ! odgovoril je Gledjevié, oni pa je odhi-
tel, ter se zgubil med hiSami. Antonio je Se ostal nekaj ¢asa pri vodi, po-
besil glavo kakor da bi premisljeval.

»V¥se je pro¢, vse je minolo! Slovanskega Dubrovnika ni ve¢ — in
ga ne bode !“

Urno je stopal po korsu in se tadi zgubil v ulicah.

II1.

Ljudje krog mene se vrsté

Se smejejo, se veselé ,

Moj duh je temen in mol&i,

Nikomur ni& ne govori.
Jenko.

Francesco de Cerva bil je iste dni rektor v Dubrovniku. Pono-
sen in na svojo rodovino o¥aben &lovek. Cislal tuje bolj kot domate, ter
pozabil, da je njegova rodovina dala nekedaj slovanstvu toliko podpore.
Kakor smo povedali, vselila se je bila isti ¢as v Dubrovniku tudi francos-
¢ina. Francozke navade, knjige in velika lahkomisljenost ujela se je med
ljudovladno plemenitastvo. Ali Se vedno ostalo je nekaj dobrega, starega
duba, Se ni bil Dubrovnik &isto zgubljen, Se se je tu ljubila veda in pe-
sem in mnogo veljalo je, ako je skoval kakov plemenita3 dva, tri ladke
ali pa Se celo latinske verse. Pesnik se je cenil vie od nekedaj v Du-
brovniku! Tako trudil si je tudi rektor Cerva, da bi si pridobil ime lju-
bitelja lepih umetnosti. Zbiral je krog sebe dubrovniske prve glave, 7
njimi se gostil in popival. Tudi olikane me§Zane je vabil, seveda pa morali
so ti le bolj v poniZnem zati¥ji ostati.

Tako je bila tudi istega velera (ko smo zjutraj spremljali svoja pri-

jatelja na morji) bogata druzba pri rektorji. V dolgi dvorani sprejemal je
svoje goste, ter jih vodil k dolgi mizi, k visokim stolom. V kristalnih ku-
pah smejalo se je rudefe vince, smokve in druge sladkarije pa so polnile
prostor med njimi. Na velikem ognji¥¢u je gorel ogenj, v zlatih posodicah
pa se je palilo drago olje, ter dajalo prijazno svetlobo. Bilo je prijazno
tu notri, vabilno in lehno! Zunaj pa je nebo preprézeno z oblaki, na vi-
soka okna padale se dchele kaplje in morje je butalo. Dobro dejalo je
gostom tu na varnem, na mehkih sedeZih.
Zbran bil je tu cvet dubrovniSkega kapitala in inteligencije!
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Francesco de Cerva sedel je na Castnem mestu obdan s celo
tropo starih senatorjev. In to je bilo govorjenje! Stikovali so Siroke allonge-
paruke skupaj, sedaj se malo posmejali, sedaj zopet resno majali temne
obraze. Tu bili so Gondola, Palmota, Caboga, Zlatari¢ in kakor se vse e
imenujejo te stare plemenitaske rodovine. Pri ognjiséi pa so sedele njihove
poletne gospe, srebale €aj iz srebrnih &as. SmeSno zavite v svilo in atlas,
na glavi mocnate, visoko obrane v tuje vlasi, s suhimi obrazi in &eljustmi,
ponosne in hudobne.

Izmed inteligencije bilo je mnogo pesnikov in udenjakov. Pritujoé
je bil slavni benediktinee plemenita§ Gjorgié, Vinko Petrovié, Ivan Atlety,
Gjona Resti in dragi. Pa tudi svojega prijatelja ne smemo pozabiti. An-
tonio sedel je zdolej ob mizi pri vhodu. Sredi plemenitnikov je sedel, po-
slusal njihove pogovore in mol¢al. Pa vsaj obrnil se je malokdo k njemu
Antonino. Samo mladi Palmota (ki je sedel na njegovi strani) poSepetal mu
Je sedaj pa sedaj na uho, na kar je pesnik navadno z glavo od majal.

Slava danaSnjega vedera dajala se je brez dvombe Fernandu
Gozzé-ju, mlademu pravniku. V benedanski suknji, z malim triogelnikom
in lastnimi kodri (katere nosil je isti as malokdo) ter rudetimi lici, bil
je lep Clovek. Ali to suhoparno francozko obnaSanje, dejalo mu je neizre-
¢eno smeSno, nesterpljivo. Na strani oletovi je pristopil k krogu starih go-
spa, stiskal tridgeini klobuk pod pazuho in se prijazno smehljal.

»Dovolite, ,signore“, dejal je stari Gozze (bil je senator) to je moj
sin, ki se je ravno iz Padove povrnil!“

Fernando pa se je urno priklanjal, poljubil nekaterim damam vele
roke in govoril :

,Krasne gospe, vaS ves udani sluga Fernando Gozze!“ Viri nam
ne povejo ali so stara dekleta zarudela ali ne. Pa kdo bi mogel soditi
skoz toliko barv, katere so si nametale na lica. Sre¢ni ti Casi alla
rococco! —

Gostom je omajalo vino kmalo jezike in priéela se je Ziva govoriea.

,Erancesco Cerva! vpil je Janez Atlety, posluSaj kaka sreéa! Oni
dan, ko smo na dvori§¢i popravljali vodnjak, izkopali smo krasno rimsko
amforo! He hej! krasno griko amforo! Sicer pa pijem na slavo nase re-
publike !¢ :

To reksi zlil je stari antikvar kupo vina v grlo.

»Ali jo je Vinko vie videl, kriGalo jih je deset, ali si vie napravil
na-njo pesem, kali? Vinko Petrovi?«

Vinko bil je tedaj vZe star, slaboten in ni mu veg tekel latinski vers.
Bil je skriptor republike. Lahno pokimal je s sivo glavo.

»Kaj hotemo, kaj hofemo? mrmral je, ko da bi hotel reéi, da je ves
Se v proslem svetu in ne ve® v tem.
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,,Petrovié, ali dela§ Se pesmi? oglasil se je Ignacij Gjorgi¢, ki je se-
del blizo hiSnega gospodarja, v starosti, menil bi beZijo muze od nas, duh
pesa in le telo se redi!“

To izgovorivsi pokazal je smejaje na svojo osebo. Bil je menda ne-
obiCajno tolste postave. Malo je jedel, malo je spal, ali osdda ga ni lju-
bila — ostal je do smrti lepo rejen.

,»V starosti pobegnejo muze? Skoraj bi vam, Castitljivi Gjorgi€, opo-
rekal, oglasil se je mladi Gozze sladko, pogledite le gospodiéno Scuderi-
jevo, to prekrasno Zensko !¢

Senderi (znana prijateljica gospe Maintenon) preplula je bila ravno v
isti dobi vso Evropo s svojimi sladkovodenimi romani.

,lzjema, doktor, izjema!*‘ dejal je benediktinec.

,,Na Cast nasi republiki!“ krical je Atlety vmes, ter si zopet zvernil
kupo vina.

,;To stori, vtaknil se je v pogovor med Gjorgita in Gozzeja stari
zdravnik Flori, to stori vse mo¢ narave! Boljsi sokovi, boljsi sokovi, vse
Gasti vredni gospod pater !

,Mogote, signor Flori, rekel je Gozze, narava stori veliko — ali ven-
dar bi vam tu ne verjel!“

,Kaj da, jezil se je oni, kaj da sokovi ne? Ti Zlahtni sokovi v krvi,
doktor Gozze, vam retem naredijo Cloveka ali srecnega, -ali nesreCnega.
Vsaj ste poznali mladega Boskovica, signori! Lejte! pri tem so vdarili
blagoplodni sokovi Cez meje, vdarili v moZgane, ter ga umorili. Gorje ti
sokovi I

Omolknil je, ko je opazil, da ga nihée ne poslusa — tudi on hil
je mes¢an, ali kupo dobrega vina ljubil je tudi pri plemenitaskih mizah.

Vendar pa niso ostale njegove besede brez odmeva. Vsaj je bil Petar
Boskovi¢ izmed najZenialnejsih. Malo let prej (1722) dohitela ga je
Zalostna smrt. V divji vrocnici izvil se je svojim duvajem, sko&il iz tret-
jega nastropja, ter zi razbil na tlaku glavo. Z Gledjeviem vezalo ga je go-
rede prijateljstvo. Vsaj sta bila enacih idej, enacih Zelj. Zalostno dejal
je torej Antonio, ko je vtihnil zdravnik:

,»Vbogi Petar! smrt kosi neusmiljeno ter pokosi ravno najblaze
cvetje!“ — 3

,-Gledjevié govori o smerti, in Ivan Atleti prijel je za kupo, pu-

ite to dragi Antonio! Piva raji na slavo svoji domovini!

In pi se razsrdil dobrodu$ni staree, ko se ni zmenil pesnik njego-
vega klepetanja, ter si z roko podprl obraz. LahkoduSno spraznil je ¢aso,
si otresel bele naprsne gubice, ko jih je z vinom polil, ter se drugam obrnil.

»Ali Cujete Cerva, oglasil se je senator Marin Tuduzi ali Sujete, kako
Zalost mi dela ta Gljedjevié¢! Na vso mo& sem ga prosil, da bi nam se-
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stavil kakovo dramo. Ali kaj mi pravi ta &lovek? Da jih node vel pisati,
signori. In vi vsi ste videli njegovo krasno Zorislavo, njegovo Dami-
ro! NaSe glediS¢e mora propasti, pristavil je zadnji podpiratelj dubrov-
niskega slovanskga gledi3éa, propasti, vsaj nibée ni¢ ne dela!®

,Imejte usmilenje z njim, Antonio Gledjevi¢, dejal je stari antikvar,
tako poezijo imeti v svoji vlasti in tako skopuSuno Z njo gospodariti!

Gospod senator povedal je resnico — sedaj ne piSem ved dram! od-
govoril je Gledjevi¢ mrzlo.

Onemogli so mu dobri sokovi, verjemite mi to senator Palmota!‘‘ go-
bezdal je Flori.

yPustili ste toraj €isto vse delo, Antonio?“ povprasal je benediktinec.

»Vsaj je ve€ polja, ve¢ njiv, pater Ignacij!“

» Vi skladate tedaj elegije, ode, epopeje slovanske, razveselil se je
Tudusi, in koliko bi stavil signori, da ima Antonio kaj gotovega v Zepu.
Vsaj dovoli§, dragi Cerva, da nam bere!“

»Naj bere, naj bere! Culo se je mnogo glasov izmed dam krog
ognjiséa. —

Potihnil je nemir.

Gledjevié je hladnokrvno razvil beli list, vstal, si zgladil €elo, dolge
vlase in priel brati. Oster glas donel mu je ko v grobu v prostorni dvo-
rani. Kdo bi popisal dolge obraze vseh &astitih gospodov senatorjev? Bila
je kratka ali hudobna satira na dubrovniSko plemenitaStvo. Mladi Palmota
zakril si je obraz. Nekoliko aristokratev plane k svojim rapirjem, ki so
sloneli pri zidu, alistari staraine so vstali, srda so se jim bliskala oCesa
in zvijali so roke. Nekolikov stolov se je prevrnilo, ter padlo hrusem po
tleh, nekoliko ¢a§ se prelilo, da je teklo vino po dragi prtenini.

,»Proé, pro¢!“ rjulo je vse.

»Ha! ha! in razburjeni pesnik zgrabil je svoj me€ in triogelnik, ni-
ste vredni, da bi vam zapalil len na pleSastih glavah!* :

In planil je skozi vrata. Jecanje in §kripanje zob je ostalo za njim.

Zunaj v ¢rni no¢i pa je lilo izpod neba. Iz daljave Culo se je buéanje
srditega morja. Kot strahovi zrle so na vbogega pesnika visoka po-
slopja. Urno korakal je po ulici, si pokril glavo, ter opasal oroZje. Dospel
je do svoje hiSe blizo bazilike svetega Vlaha. Tu ga poklie nekdo. Bil
je Fernando Gozze, razoglav in z golim rapirjem v roei.

,Vi ste francoski gospodic ?

,Vi ste osmradili moj rod, Antonio, govoril je oni jezno, morda ne
bodete tako predrzni v blisku mojega meéca !

,,Tako vi hodete ?“ in tudi pesnik potegnil je iz noZnic. Pricela sta
se boriti. Ali Gozze bil je vinjen, le 'slabo se je sukal. Komaj se je za-
vedel, izbil mu je nasprotnik oroZje iz pesti, da je zvonece zletelo ¢rez tlak.“
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»Ta le svét vam dam, dobri pismouk, smejal se je Gledjevis, ostanite
raji pri svojih peresih, ter pustite v miru nedolZni rapir!“

Odperl je s kljufem vrata in zginil v poslopji. Gozze pa je jetaje in
s kletvami poiskal v temi svoj me® in potem se odplazil, vedkrat proti pe-
snikovi hisi s pestmi grozed se. —

Spomini na Sierro-Moreno.
Novela.

V cvetotej Andaluziji — tam, kder Sumijo visoke palme, kder
ugodno vonjajo mirte, kder Kvadalkivir pocasi valja svoje vode, kder se
vzdiguje z roimarinom venfana Sierra-Morena — tam sem zagledal
¢arobno lepo deklico, ravno ko je vzdihovala poleg Alonzovega spominka,
opiraje se na levo roko. Zarki jutranjega solnca zlatili so mramorov
spominek , ter mnoZili Zalostno mic¢nost njezne Elvire. Njeni kostanjasti
vlasje viseli so jej po pledih in razsipavali se po njenega telesa belem
mramori.

Elvira ljubila je mladega Alonm Alonzo ljubil je Elviro ter
nadejal se biti skoro njej soprog; a ladija, na katerej se je vozil iz Ma-
jorke (kder je Zivel njegov ofe), utonila je v morske valove. Ta vést
globoko rano vseka Elvirinemu srcu. Zivljenje njeno bilo je v smrtnej
nevarnosti; potlej se je spremenilo zarad obupnosti v tiho otoZnost in
temnoto. Ona da napraviti mramorov spominek IJuleencu svojega srea in
vsaki den ga rosi z gorkimi solzami.

Jaz sem zmesal svoje solze z njenimi. Ona je zapazila v mojih oceh
svoje Zalosti, v Cuvstvih. mojega srca spoznala je svoja Cuvstva ter nazi-
vala me prijatelja. Prijatelja!, kako sladka je bila sliSati ta beseda iz
ust Ljubeznjivke ! Jaz sem prvikrat poljubil njeno roko.

Elvira mi je pripovedovala o nepozabljenem Alonzu, popisala mi nje-
govo krasoto, svojo ljubezen, svojo micnost, svoje blaZenstvo; potem ob-
upuost, tesnost, Zalost in poslednji¢ — pomirjenje, okrepéanje, ktero je
njeno srce naslo v milem mojem druZtva. Pri teh besedah razsvetlil se je
njen obraz; rudefica na njenih licih se je €em bolj poviSevala in njena
roka prijela je mojo z nekako gorecnostjo.

Ah! v mojih prsih vnel se je plamen ljubezni! Moje srce Sirilo se mi
je vsled Cuvstev! Kri mi je kipela — in jaz sem moral tajiti svojo strast.

Jaz sem jo tajil, potajal dolgo! Jezik moj nij se drznil govoriti o
tem, kar je moja dasa Cutila; kajti Elvira se je rotila, nikogar ne ljubiti
razve svojega Alonza; prisegla tudi, nikdar ved koga ljubiti! Oh! preia-
lostna zarotba. — Ona je zaprla moje ustnice. Midva sva bila nerazloteno
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skupaj, sprehajala sva se po cvetotem bregu veliCanskega Kvadalkivirja,
sedela nad Sume€oj njegovoj vodoj poleg Zalostnega Alonzovega spominka
besedice ne govoreéa; le najni srei ste govorili. Pogled Elvirin sredajoé
moj pogled se zdaj obrne k zemlji, zdaj proti nebu. Dva vzdihljaja izle-
tela sta med juine vetrove, ter minola z mimo letelim zrakom. Moja go-

re¢a objetja vzbudila so kakikrat trepet v Elvirinih prsih. — Gorefica raz-
livala se je po licih krasotice, — jaz sem skoro slifal bijenje njenega
srca; videl, kako je hotela govoriti, a besedica jej je utiala na ustni-
cah. — Jaz sem jo obCudoval in veselil se.

Cestokrat vlovila naju je temna no& v oddaljenej samoti. Glasni
odmevi, ponavljajo¢i Sum slapov so se razprostirali med visoko skalovje
Sierre-Morene po njenih globokih razvalinah in dolinah. MoCni ve-
trovi vzdigovali so valove ter v zraku jih vili: Zare¢i bliski Svigali so po
¢rnem nebu, in bledi mesec pokazal se je Gez stokrat izza sivih oblakov.
— Elyira ljubila je te prirodne prikazni, oni so povekSali in navduSevali
njeno duso.

Jaz sem bil z njoj, ter radoval se o temnem vecernem mraku. On
je zdruZil najni srei, on skrival celej naravi Elviro — in jaz sem tem
lehkeje uzival njeno pri¢ujoénost.

Ah! mogode se je bojevati s srcem, dolgo in uporno; kedo pa ga
zmaga? — Burna mo¢ dero¢ih vod razrusi vse plote, in kamnite gore raz-
padejo _vsled ognjenega Zivlja, goredega v mjih nedriji.

Sila mojih Cuvstev je vse zmogla in dolgopotajna strast izlila se je
njeno priznanje.

Jaz sem kleal na kelenih in moje solze so tekle enake potoku. El-
vira je pobledela — pa zopet zarudela. Znaki strahi, sumljivosti, otozno-
sti, njezne mucenosti spreminjali so se na njenih licih.

Ona mi je podala roko s priljudnim pogledom. —  Trdosrénez!“ —
dejala je Elvira, — pa sladek njeni glas polajsal je vso trdost tega odi-
tanja — trdosrénez! Ti nisi zadovoljen z mirnimi druZtvenimi Zuvstvi;
ti me sili razrusiti sveto in velicestveno obljubo! Pa nebeske strele bodo
me pokonlale kakor prestopnico prisege. Jaz te ljubim! Sréni moji po-
Jjubi zaprli so jena usta.

Moj Bog! Ta minuta je za-me bila najprijetnejSa vsega mojega
Zivljenja.

Elvira je §la k Alonzovemu spominku, pokleknila prede-nj objemaje
érni mramor, ter dejala z Zalostnim glasom: ,Kosti mojega prisrénega
Alonza! Odpustite li svojej Elviri? Jaz sem prisegla vas vedno ljubiti, tudi
ne prestanem vas kedaj ljubiti; tvoj obraz, Alonzo, vtisnila sem si v sree;
vsaki den Tem krasiti spominek, solze moje se bodo vsaki den zdruZevale
'z jutranjo in vederno rosé na tem hladnem spominku! — A jaz sem pri-
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segla , nikogar ljubiti razve tebe . .. . in vendar ljubim! Oh! jaz ne-
sreénica zapaSala sem se na svoje sree, ter pozneje videla, v kakej nesreci
sem. Srce moje je stokalo, — osamelo v Sirokem svetu — iskalo si miru,
— vsako druitvo javilo se mu je v vencih nedolinosti in dobrodelnosti.
Ah! ljubeznjivi Alonzov duh! odpusti§ 1i svojej Elviri ?

Ljubav moja bila- je zmagonosna. Jaz sem utedil svojo krasotico,
ter vsa megla zginila je iz angeljskih njenih o¢ij.

Elvira dolo€ila je den najnega velnega zedinjenja, ter udala se
njeznim svojim uvstvom in jdz sem se vsled tega sréno veseli. — Pa
blisk je Svigal nad nama, moja roka se je tresla!

Vse je bilo veselo v Elvirinem domu, vse se je pripravljalo k veselej
svathini. Njeni star§i so me jako ljubili — Andaluzija imela je postati
moja druga domovina.

Uze so cvetlice in lilije razsirjale svojo prijetno dijavo z altarja, h
kateremu sem se blizal s krasno Elviro, poln sréne radosti, in z ljubeéim
trepetom v srci; uZe je hotel naju duhoven z blagoslovom skleniti v veéno
zvezo, — kar pribeii tujec v Crnej obleki, bledih lic, temnega pogleda; v
njegovej roci lesketal je handZar! ,Nezvesta!“ rece proti Elviri, ,prisegla
si biti vedno moja, a ti si pozabila svojo prisego! Jaz sem bil prisegel tebe
ljubiti do groba: Umiram in te Se ljubim!“ — UZe tefe ¢érna kri iz nje-
govega srea; on je bil porinil handZar sebi v prsa in mrtev pred oltarjem
oblezal. — — —

£ ®

Elvira kakor da bi jo nebeska strela zadela vsled nezvestobe in Za-
losti, zavpije: ,Alonzo, Alonzo!“ in bila je v brezsvestnosti. Vsi navzodi
so ostrmeli vsled tega nenadejanega, strahovitega prizora.
~ Ta bledi tujec, ta grozoviti samoumorilec bil je — Alonzo! Ladija,
na katerej je veslal, bila je utonila; a Alzirei resili so mladenéa iz valov,
ter oklenili ga v teike, Zelezne okove. Crez leto dnij so ga osvobodili —
tekel je k svoji ljubi, sliSal je o svathi Elvirinej in odlo€il se kaznovati
Jo sé svojo smrtjo.

Jaz sem nesel Elviro iz cerkve. Ona se je zopet zavedela, — a pla-
men ljubezni je na veke ugasnil v njenih ofeh in v njenem srei!

»Nebo je ostro kaznilo prestopnico prisege!“ rekla mi je Elvira, ,jaz
sem ubijalka Alonzova. Njegova kri me preganja. Zapusti nesrednico, zemlja
se je med nama odprla, in zastonj steguje§ svoje roke proti meni. Brez-
dno naju na veke razloCuje. S¢ svojimi pogledi samo ponavlja§ nezaceljivo
rano mojega srea. Daj nesrecnici slovo!“

Moja Zzalost in moja obupnost bile ste brezkonine, a nlste je spre-
obrnoli — Elvira je nesrenega Alonza zagrebla na onem mestu, kjer je
obzalovala preje njegovo dozdevno smrt, a potem zaprla se v najojstrejsi
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zenski samostan. Ah Se posloviti se nij hotela, nij mi dovolila, da bi jo
zadnjikrat objel, da bi videl v njenih o¢eh eno samo solzico!

Jaz sem bil v nezavednosti, — iskal sem v prsih obCutljivega srea, a
ono jetu enako kamenu leZalo, — iskal sem solz, a tudi njih nijsem nasel,
— strasna samota in pustota robdala me je.

No¢ in den spremenila sta se pred mojimi o¢mi v vederni mrak. Dolgo
nijsem poznal sna ne politka; tekal sem sem in tja, kder sva se bila
jaz in Elvira shajala Zele¢ najti. kakov ostanek ali spominek moje Elvire,
povsod srecevala me je le mrzlota, tema, samota!

Kaksenkrat priblizal sem se zidovju Elvirinega samostana; — tam so proti
nebu moléli visoki stolpi, Crneli Zelezom okovani zapori, vladala ve¢na tihota
a vCasih mi je neki Zalostni glas Sepetal 'v ujesi: Zavoljo tebe nij veg, za-
rad tebe nij ve¢ Elvire. Bil je to moj nofranji, moj lastni glas.

Na zadnje poslovim se od Sierre—Morene — zapustim Andaluzijo,
Spanijo in Evropo, — gledam Se Zalostne razvaline stare Palmire, nekdaj
slavne in imenitne, — tam vsedsi na razvaline zapazim takoj mirno ti-

hoto, razlito nad temi podrtijami streloj razruSenimi. Tam v naro€ji me-
lanholije se moje srce omehCa, tam orosijo solze suho troblobo, tam pre-
misljavajo¢ Zivljenje in smrt narodov, zapazim ni¢emurnost vsega pod soln-
cem bivajoCega ter vpraSam sem sebe: Kaj je ¢Clovesko zivljenje? Kaj
bitje nase? — En migljaj in vse zgine! Sréna ljubezen, bedne solze utesi
edina ped ¢érne zemlje!“ — Take misli so na €udni naéin upokojile
mojo duso. '

Vrnem se nazaj v Evropo. Nekaj Gasa so mi se posmehovali zlob-
nezi, preje moji prijatelji. Utrdi se mi duh: Se enkrat Zelim Andaluzijo,
Sierro-Mereno videti. Zvem, da je Elvira preselila se uZetja v vefnost in
prelijem solze na njenej gomili.

Lahka ti bodi zemljica! Nespametne stvari, ki vas imenujejo ljudi,
jaz sem se vas uZe znebil! Razsajajte v svojih ljutih nakanah, trgajte se
in koncujte drug drugega. Srce moje je temu mrtvo.

Zivim zdaj v severnem, Zalostnem kraji, kder so moje oi prvi¢ za-
gledale solndno svetlobo: kder me je velicestvena priroda sprejela v svoja
nedrija. Tu Zivim v samoti ter ogibljem se posvetnim burjam.

Tiha noé — vedni mir — sveta tihota! k vam razprostiram Zeljno
svoje roke. Ivan Minkovski.

New-York in Brooklyn.
§ Fr- Jaroslzw.

1612. 1. po letu stala je vefa holandska ladija v prekrasnem zalivu
med ostrovoma Longisland pa Staatenisland. Stirje matrozi z dvema mlaj-
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§ima moZakoma stopijo v pripravljeni €oln, ter odveslajo proti kopnemu. Kmalu
so pri kraju in mlaj¥a moZaka skofita ven, matrozije privezavsi ¢oln pole-
Zejo ter pocivajo.

,Pogledino® spregovori eden moZakav, ko s svojim tovariSem dospe
na gri6, ,pogledi, kako se oblaki po nebesu drvé! Vihar brni zunaj na
sinjem morji, naa ladija pa se niti ne zazibne. Ve3, kaj ti povem, ta-le za-
liv. bi bil najugodnej§a luka na vsem svetu, ¢e bi tu mesto vstanovili.

Mozak ta je bil sel amsterdamskega kuplevstva, sicer Se mlad moz,
toda zbog pogostih potovanj po novem svetu jako zanesljiv izvedenec v
ameriskih zadevah, in ba§ ta pot je iskal prikladnega kraja novej holand-
skej naselbini. In izbral je Manhattana-ostrov, kteri proti jugu obliva za-
liv New-York, proti zapadureka Hudson, proti severu Harlem-Riwer (pretok
Hudsonov,) na iztok pa East-Riwer, in gotovo nij mogel prikladnejSega
kraja pomorskemu trgovinskemu mestu izbrati nego je bil ta kraj. Pa tudi
ugodnejSe luke ne bi bil mogel najti, nego je bas ta; kajti od celega
New-Yorskega zaliva odbija silne burje podolgovati ostrov Longisland, ne-
kaj pa ostrov Staatenisland. Zatega delj so Ze 1613. 1. naselili se todi ho-
landski naselniki, in novo ustanovljeno mesto imenovali ,,novi Amsterdam,*
krasni zaliv, — sedaj zaliv New-York, — so imenovali ,/Tappan-Zee,*
reko ,,Hudson,” pa — imé slovitega morjeplavea, ki je bil prvi nasel nje iztok.

Nova naselbina pak si nij mogla ni¢ kaj opomo¢i; ovirale in trle so
jo razliéne neugodnosti, in le z veliko teZavo si je pridobivala za vsak-
danje Zivljenje potrebnih stvari. Pecala se je z ribiStvom, in po malem tudi
s poljedelstvom, najraje pak s trgovino z Indijanom, kterih je tedaj Se
mnogo stanovalo po onih krajih. Indijani so donaSali razliénih surovih koz,
za ktere so prejemali svinec in smodnik od Holandanov. Vsa ta surovina
se Je posiljala v Evropo, ter se drago prodajala. Novi Amsterdam se
tedaj je le poCasi razvijal, v petdesetih letih se je komaj za 1500 prebi-
valeev pommoZil. 1664. leto je vzrocilo znatno spremembo; v krvavej vojski
med holanSko in angleSko prislo je mesto v roke Angleiem, ki so ga
drzali v oblasti 120 let, do novembra 1783. 1. Spremenili pa so ma imé
v New-Vork, kakor so Se dan danes imenuje.

Ali mesto tudi pod novim gospodstvom ni moglo kvigku; 1. 1731
namre¢ je Stelo samo 4622 dus, nasproti pa se je trgovina jako znatno
razvijala, ter rastla od leta do leta vsled prikladne lege mesta. Ko pa na-
poci 1. 1784., v kterem se je severna Amerika od angleske odcepila, ter
se proglasila za republiko z naslovom: ,zedinjene severoameriske drzave“
(Uniteds States), je tudi mesto zadelo éudovito hitro Siriti in obljudovati
se. L. 1786. je imelo Ze 23.614 duS; 1800. skoraj 60.000 dus; 1830.
202.289. 1835. ze 270.039, in 1850. nad pol miljona ljudij. Pet let pozneje
730.009: sedaj pak Ze nekoliko tiso¢ Cez eden milijon.
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Grozovit poZar 1. 1834. pa bi bil skoraj do cela pokontal prekrasno
mesto. Goreti je zacelo v najzivejSem delu mesta. Pogorelo je Ze bilo 1100
poslopij z blagom in dragocenostmi, Skode je bilo 18,000.000 tolarjev, —
ko so vendar z veliko teZavo pozresni poZar zmogli in zadusili, e tudi Ze
nikjer ni bilo vode ve¢ dobiti. PoZarna straza philadelphiSska se je najbolje
odlikovala in najve¢ pripomogla k dusenju ognja. Ogromna in obZutna je
bila 8koda, ki jo je bil poZar napravil, ali z druge strani je bila, skoraj ve-
lika dobrota, ker so vpepeljene predele mesta liénejSe, pravilnejSe in sta-
novitnejSe sezidali, vzlasti pak tudi zato, kerj sedaj celo mesto oskrbeli z
ogromnim vodotkom, ki je sedaj v najvele polajsanje in hasen mestu.
20,000.000 tolarjev je stalo to ogromno delo, a sedaj je previdena z vodo
vsaka poedina hiSa po vseh nadstropjih, in Ce bi nastal poZar, mahoma
bi poplavili ogen;j.

New-York ima sedaj, kakor sploh ameriska mesta, dobro zidane in
liéne predele s Sirokimi in ravnimi cestami. Broodway (Siroka cesta) jo ena
najlepsih v Ameriki, dolga blizu 1/, m. Siroka 80 &revljev; krasi jo §i-
roki trotoar, liéna poslopja, raznovrstne prodajalnice z izpostavljenim dra-
gocenim blagom in Sumna mnoZica ljudij, ki sem in tje po svojih poslih
teko. —

Zanimive so Stevilke, koje je Zupan mestni 1. 1871. poslal mestnemu
svetovalstvu na znauje in porabo. Zupan porota, da ceste merijo 460 m.;
vsako no¢ na mestne stroske 19.000 plinovih plamenov razsvitljuje ceste,
pote in javne prostore. Pod cestami leZi za 340 m. dolgosti vodocévij; dan
za dnem ropoce po 1000 voz po konjskej Zeleznici, drdra sem in tje po
267 omnibusov, po 12.000 navadnih fiakerskih voziakov, in skoraj nié
manj privatnih upreg. 26. maja omenjenega leta drdralo je od 7 ure zju-
traj do T ure zveder ve€ kot 16.000 samih omnibusov, sevé da eni po ved potov,
— mimo mestne hiSe. Davka je mesto onega leta platilo 23,300.000 tol.

Izmed mnogih znamenitih poslopij naj vsaj nekaterih omenim; posta-
vim: New-York-Exhange, ali borza, naj lepia v Ameriki; posta; &italnica
trgovska, mestna hiSa, jako krasno poslopje; mestna jeCa; pokoriSénica ;
274 cerkev, med kterimi slove stolna cerkev, pa 1846. 1. dodelana gotiska
Trinity, cerkvi sv. Janeza in sv. Pavla; potem bolniS¢nica; mitnica iz be-
lega marmorja; sirotis¢e; norid¢nica: muzej; Columbia- Kolegij in razna
gledisca.

New-York se tudi odlikuje s prekrasnimi hoteli. Novi Mammuth-ho-
tel, ki se zida ob ,Jirokej cesti,“ bode visok osem nadstropij, ter okraSen
s tremi gotiskimi stolpi. Sob za goste bode 600, obednica bode dolga 175,
Siroka pa 5 &revljev. Sagi naroteni v Parizu bi pregrnili- sedem ora-
lov zemlje; sploh so stroski za ta etablissement proradunjenina 1,600,000
tolarjev. — Slovi tudi Astor-hotel, 1839. 1. sezidan, in ima prostora za
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600 gostov; St. Nicholes, 1854. 1. ‘odprt obéinstva, ima prostora za 1000
gostov.. ObSirni so tudi Se: Metropolitan; hotel Diez; 5. Avenue-hotel iz
belega marmeljna i. d. Skratka; gostilnice New-Yor§ke so najobSirnejSe in
najliénejse na vsem svetu.

- New-York pa ima tudi dokaj znanstvenih naprav, postavim: litera-
riéno in filozofiéno drustvo; Linneé-jevo drustvo; poljedelsko, historiéno in
medicinsko drustvo; 1831. 1. vstanovljeno univerzo; akademijo; Columbia- .
kolegij, t. j. nckakovo vseuéilisée; medicinsko Solo z botaniénim vrtom;
Skofijsko-bogoslovo semeniste, Solo ze neme, in celo vrsto niZih in sred-
njih Sol. Tu se nahaja nadalje ameriski muzej z lepo zbirko naturalij,
orodja pa oroZja indijanov; nadalje zbirka malarij, javna biblioteka; bi-
blioteka civilne bolniS¢nice ; Astor-biblioteka, 1848. 1. od Astorja vstanov-
ljena; trgovska biblioteka, biblioteka historiénega drustva; biblioteka Uni-
on-teologitnega semeni$da, biblieteka rokodelskih uéencev; Columbiakole-
gijska biblioteka in Se druge. Kaj obsirna in dobro vrejena je typogra-
ficna naprava ameriskega bibliskega drustva, ki vedno “oskrbljuje z delom
mnogo tiskarnic. Sploh ima New-York, tako bi se smelo trditi, najveé
tiskarnic med vsemi mesti ameriskimi in njegovo knjigotritvo je v nekate-
rih zadevah ZivejSe nego bostonsko, ter se s Philadelphio za prvastvo
poteza. —

New-York, prvo trino skladiS¢e v zedinjenih drZavah, ima tudi dokaj
obsirnih privatnih ladijenic ali verft. Tonnage kup€ijskega mornarstva v tem
mestu znaSa 1,444.361; tedaj ga ne nadkriljuje nobena luka na svetu.
Blizu 100 parobrodov je vedno namorju, ki redno obiskujejo najvainejsa
trgovinska mesta evropska, ameriSka in azijska. Taki parobrodi redno obi-
skujejo Liverpool in London, Le Havre, Bremenin Hamburg, paSe druga
mesta Evrope; nadalje Charleton, Savannah, New-Orleans, la Havana,
Vera-Cruz, Buenos-Ayres, Montevideo. Nekateri so tako wukusno in
ugodno opravljeni in prevideni z vsemi mogo€imi potrebnostmi, da Elovek
res ne more ve® poZeleti. 1860. 1. je znaSala vvoZnina 238'/,, izvoZnina
pa! 1452/, miljonov tolarjev, colnina v luki New-Yorskej pa je vrgla Se
¢ez 36 miljonov tolarjev.

New-York ima ved predmestij, kakor sploh vela mesta. Predmestji
Hoboken pa New-Jersey ste preko Hudson-a na desno, ker pa je reka tu-
kaj skoraj eno uro Siroka, se potrebuje za prevoinjo '/, u., kar je zelo
zamudno in nepriliéno, in bas zbog te neprilike se todi ne naseli mnogo
ljudi. Vse Zivejie pa je tretje predmestje Brooklyn, lezefe na zahodnej rti
Longislanda. To predmestje ima razvito industrijo in Zivo trgovino. Tu je
pomorski arzenal, na Cegar verftu so izdelali ,Ohio“, eno najliénejsih la-
dij severoameriskih, pa slovito parno fregato ,Fulton the first,“ dejal bi
plavajoCo baterijo s tridesetimi topovi. Stene so po Sest Crevljev debele, in
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gonilna masina ima moéi za 120 konj. V tem predmestju stoji 70 prekras-
nih cerkva, mnogo Sol in privatnih ugili§¢, literarnih in dobrodelnih na-
prav. Med fabrikami slové bakro- in medolijalnice, vrvarije in Zganjarije,
cukrarije, strojarije itd.

Med navtiénimi stavbami so omeniti: masivni Atlandic-dock s 63
oralov obSirnim bajerjem in s pol geografiéne milje dolgim verftom; potem
Erie-dock, ki ima Se enkrat ve¢i bassin; pa marine-verft z 61"/, oralov ob-
§irnim basinom. To predmestje ima tedaj mnogo naprav, je tudi
jako Zivahno; tu prebiva 350.000 ljudi, in s pravega mesta se lehko v nek-
terih minutah prepelje na parobrodu. Ker pa je promet med mestom in pred-
mestjem tako ogromen, vendar parobrodi Ze ve¢ne zadostujejo vsakdanjim
potrebam. In kaj je palo v glavo stanovalcem, da bi si zlajSali obCevanje?
Nov ¢udez nakanjajo postaviti svetu, t. j. veriZji most, ki bi spajal mesto
s predmestjem, iu ki pojde, e se projekt vresnii, nad najvisimi hiSami
v dolenjem mestu.

New-York je dan denes najobljudenejSe in najvaznejSe trgovinsko
mesto v Ameriki, ono je edno glavnih skladi$¢ anglesko-ameriske trgovine.

Camoens.

Luis de Camoens, prvak portugiSkih pesnikov, je bil rojen 1525, iz
staroplemenite rodbine, brzkone v Lissabonu. Obiskoval je visoke Sole v
Coimbri,in ko si je nabral bogat zaklad znanosti, povrnil se je v Lisabon, in
strastno zaljubil v Donno Katarino de Ataide, ki je bila ena vi§jih go-
spa kraljeve palafe. Zaradi tega je bil odstranjen iz Lissabona v Santa-
rem. Odlodil se je tukaj za vojadki stan, in v bitvi pri Centi mu je krogla
desno roko poskodovala. Sopet pride v Lissabon, in misli, da bode vojak
dobil pladilo, ki se je pesniku odreklo. Ali zastonj. Ves nevoljen in hud
¢rez nehvalezno domovino, poda se v Indio in je prvo zimo Zivel na otoku
Ormuzu. Tukaj se je vse, kar je gledal, obleklo v krasno obleko poezije,
ogenj ljubezni do domovine je jasneje se razplamenil, posebno ko je
poznal velika dela svoje domovine. Zaradi svoje poezije: ,Desparates
na India“ je bil prognan v Makas. Tukaj je slozil neumrljiv svoj epos:
»Los Lusiados“, delo zrele skusnje, polno lepote — druga boZja kome-
dija, samo da je ta heroi’na in poslavlja slavna dela portogiskih juna-
kov. Nobenemu pesniku ni Se se posretilo allegorie tako Zivo predstav-
ljati, da bralecv nje verjeti in kot resnico smatrati zamore. V jegovih lyriénih
pesmah vlada prijetnost, njeznost, in nekakina gaunljiva otoZnost. Nismo
lepSega sloga nadli, v katerem bi bilo vse tako krasno dovrieno. Jemu
se tudi pripisuje velika pesem: ,De crea¢ido do homem® o stvarityi
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¢loveka, in res v tej pesni veje duh pesnika Lusiad. Od njega §e imamo
drame: Amphithryoni, Seleucus, Philodemus, ki pa niso tako izvistne. Ne-
sreéni pesnik je zadnja leta svojega Zivljenja prezivel v Lissaboni v velikem
siromastvu, in je umrl v nekem &pitalu. NajboljSa izdanja jegovih spisov
so: Obras de Luis de Camoens 5. Tom. Lisb, 1782. Hamburg 1834. 3.
Tom; najboljSa nemska prestava Luziad je od Donnera (Stuttgardt 1833).
Mladim nasim bralzem, ki se pe€ajo z leposlovjem, Camoensova dela go-
re¢e priporoGamo. ‘ D3 i

A nekdote.

Lakoni¢na pisma.

Leta 1795. so Rusi mesto Vardavo oblegali. Po hudi bitki Suvarov
predmestje Prago v naskoku vzame. Vesel zmage naznani cesarici Katarini
dogodbo z temi besedami: Slava Bogui Vam! Zmaga! Suvarov!
Cesarica mu tudi tako lakoniéno odgovori imenovavsi feldzeugmeistrom :
Slava Bogu i Vam! Generalfeldzeugmeister! Katarina!

Pope.

Slavni anglezki pesnik Pope je bil prav sloko in skrivljeno zra$&en.
yZa boZjo voljo, refe mu enkrat iz svoje kolije en ud angleikega parla-
menta®,  h éemu sluzi na svetu taka mala sloka in poSeva stvarica?“ —
Da vas sili ravna pota hoditi, odgovori Pope, kateri je v svojih spisih
Cesto neusmiljeno biGeval stranpota parlamenta.

Kratki izreki slavnih moZ stare povestnice.
Val. OroZen.

Mezda (placa) in kazen, rekel je Likurg, sta ona dva tedaja, o kterih se suce
ves rod ¢loveski.

Agasikles, kralj macedonski, je rad zabavljal uéenim mozem. Prijateljem, ki so
mu nekega inostranca moéno priporocali, je dejal: ,Jaz se najraji uéim od onih, med
kterimi sem se marodil“.

Agezilaj, kralj Spartanski, se nikdar ni dal pregovoriti, da bi ga slikali ali mu
kipe delali, izgovarjaje se: ,Naj lepSiobraz ¢loveka so njegova dela.”

Listnica. G. dr. Majt'v Kr. Prejeli. -- G. dr. PL. na Pt. Vradunili nazaj. — G.
Gol. J. v G. Projeli fl. 18,75 za 16. Hvala! — G. Sedej. Prejeli. — G. Kar. Jak—&;
Vi ste predplatili 2 fl. za 1873. — G. Golob v G. Zapisali 33 vseh. Hvala! — G. Rav§
v Senju. Kakor ste do zdaj placali.

> Denasnja ,,Zora‘ ima I. Stev. ,,Vestnika'‘ za prilogo. 237

Izdajatelj i odgovorni urednik: Martin Jelovsek.

Tisk in zal-zba Naroedne tiskarne v Mariboru.
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